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THE GYPSIES 

INTRODUCTION 

Throughout my life the Gypsy race has always 
had a peculiar interest for me. Indeed I can 
remember no period when the mere mention of the 
name of Gypsy did not awaken within me feelings 
hard to be described. I cannot account for this — I 
merely state a fact. 

Some of the Gypsies, to whom I have stated this 
circumstance, have accounted for it on the supposi- 
tion that the soul which at present animates my 
body has at some former period tenanted that of 
one of their people ; for many among them are 
believers in metempsychosis, and, like the followers 
of Bouddha, imagine that their souls, by passing 
through an infinite number of bodies, attain at 
length sufficient purity to be admitted to a state 
of perfect rest and quietude, which is the only idea 
of heaven they can form. 

Having in various and distant countries lived 
in habits of intimacy with these people, I have 
come to the following conclusions respecting them: 
that wherever they are found, their manners and 
customs are virtually the same, though somewhat 
modified by circumstances, and that the language 

A 
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they speak amongst themselves, and of which 
they are particularly anxious to keep others in 
ignorance, is in all countries one and the same, 
but has been subjected more or less to modifica- 
tion ; and lastly, that their countenances exhibit 
a decided family resemblance, but are darker or 
fairer according to the temperature of the climate, 
but invariably darker, at least in Europe, than 
those of the natives of the countries in which 
they dwell, for example, England and Russia, 
Germany and Spain. 

The names by which they are known differ with 
the country, though, with one or two exceptions, 
not materially ; for example, they are styled in 
Russia, Zigdni ; in Turkey and Persia, Zingarri ; 
and in Germany, Zigeuner ; all which words 
apparently spring from the same etymon, which 
there is no improbability in supposing to be 
*Zincali,' a term by which these people, especially 
those of Spain, sometimes designate themselves, 
and the meaning of which is believed to be. The 
black men of Zend or Ind. In England and Spain 
they are commonly known as Gypsies and Gitinos, 
from a general belief that they were originally 
Egyptians, to which the two words are tanta- 
mount ; and in France as Bohemians, from the 
circumstance that Bohemia was one of the first 
countries in civilised Europe where they made 
their appearance. 

But they generally style themselves and the 
language which they speak, Rommany. This 
word, of which I shall ultimately have more to 
say, is of Sanscrit origin, and signifies. The 
Husbands, or that which pertaineth unto them. 
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From whatever motive this appellation may have 
originated, it is perhaps more applicable than any 
other to a sect or caste like them, who have no 
love and no affection beyond their own race ; who 
are capable of making great sacrifices for each 
other, and who gladly prey upon all the rest of the 
human species, whom they detest, and by whom 
they are hated and despised. It will perhaps not 
be out of place to observe here, that there is no 
reason for supposing that the word Roma or 
Rommany is derived from the Arabic word which 
signifies Greece or Grecians, as some people not 
much acquainted with the language of the race in 
question have imagined. 

I have no intention at present to say anything 
about their origin. Scholars have asserted that 
the language which they speak proves them to be 
of Indian stock, and undoubtedly a great number 
of their words are Sanscrit. My own opinion 
upon this subject will be found in a subsequent 
article. I shall here content myself with observing 
that from whatever country they come, whether 
from India or Egypt, there can be no doubt that 
they are human beings and have immortal souls ; 
and it is in the humble hope of drawing the atten- 
tion of the Christian philanthropist towards them, 
especially that degraded and unhappy portion of 
them, the Gitanos of Spain, that the present little 
work has been undertaken. But before proceeding 
to speak of the latter, it will perhaps not be amiss 
to afford some account of the Rommany as I have 
seen them in other countries ; for there is scarcely 
a part of the habitable world where they are not to 
be found : their tents are alike pitched on the 
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be found countenances to do justice to which 
would require the pencil of a second Murillo ; but 
exposure to the rays of the burning sun, the 
biting of the frost, and the pelting of the pitiless 
sleet and snow, destroys their beauty at a very 
early age ; and if in infancy their personal advan- 
tages are remarkable, their ugliness at an advanced 
age is no less so, for then it is loathsome, and 
even appalling. 

A hundred years, could I live so long, would 
not efface from my mind the appearance of an 
aged Ziganskie Attaman, or Captain of Zigani, 
and his grandson, who approached me on the 
meadow before Novo Gorod, where stood the en- 
campment of a numerous horde. The boy was 
of a form and face which might have entitled him 
to represent Astyanax, and Hector of Troy might 
have pressed him to his bosom, and called him 
his pride ; but the old man was, perhaps, such 
a shape as Milton has alluded to, but could only 
describe as execrable — he wanted but the dart and 
kingly crown to have represented the monster who 
opposed the progress of Lucifer, whilst careering 
in burning arms and infernal glory to the outlet 
of his hellish prison. 

But in speaking of the Russian Gypsies, those 
of Moscow must not be passed over in silence. 
The station to which they have attained in society 
in that most remarkable of cities is so far above 
the sphere in which the remainder of their race 
pass their lives, that it may be considered as a 
phenomenon in Gypsy history, and on that account 
is entitled to particular notice. 

Those who have been accustomed to consider 
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each tribe or family choosing a particular circuit, 
they fairly divided the land amongst them. 

In England, the male Gypsies are all dealers in 
horses, and sometimes employ their idle time in 
mending the tin and copper utensils of the peasantry ; 
the females tell fortunes. They generally pitch 
their tents in the vicinity of a village or small town 
by the road side, under the shelter of the hedges 
and trees. The climate of England is well known 
to be favourable to beauty, and in no part of the 
world is the appearance of the Gypsies so pre- 
possessing as in that country ; their complexion 
is dark, but not disagreeably so ; their faces are 
oval, their features regular, their foreheads rather 
low, and their hands and feet small. The men are 
taller than the English peasantry, and far more 
active. They all speak the English language with 
fluency, and in their gait and demeanour are easy 
and graceful ; in both points standing in striking 
contrast with the peasantry, who in speech are 
slow and uncouth, and in manner dogged and 
brutal. 

The dialect of the Rommany, which they speak, 
though mixed with English words, may be con- 
sidered as tolerably pure, from the fact that it is 
intelligible to the Gypsy race in the heart of 
Russia. Whatever crimes they may commit, their 
vices are few, for the men are not drunkards, nor 
are the women harlots ; there are no two characters 
which they hold in so much abhorrence, nor do 
any words when applied by them convey so much 
execration as these two. 

The crimes of which these people were originally 
accused were various, but the principal were theft. 
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the eyes of the chapman. Yes, of all provinces 
of Spain, Andalusia was the most frequented by 
the Gitano race, and in Andalusia they most 
abound at the present day, though no longer as 
restless independent wanderers of the fields and 
hills, but as residents in villages and towns, 
especially in Seville. 
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which is alluded to by many Spanish authors, but 
more particularly by the learned Francisco de 
Cordova, in his Didascalia^ one of the most curious 
and instructive books within the circle of universal 
literature. 
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— ^but it is not wine but water which he pours. 
With respect to the donkey, which appeared to be 
cut in pieces, but which afterwards, being pricked 
in the tail, got up and ran home, I have little 
to say, but that I have myself seen almost as 
strange things without believing in sorcery. 

As for the dates of dung, and the paper money, 
they are mere feats of legerdemain. 

I repeat, that if legitimate Gypsies really exist in 
Barbary, they are the men and women of the Dar- 
bushi-fal. 
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expelled the Jews, assigning as reasons for their 
expulsion those which are more closely applicable 
to the Gitanos ; — namely, that they sucked the vitals 
of the state, without being of any utility whatever ; 
that they were thieves themselves, and harbourers 
of others ; that they were wizards, diviners, and 
wretches who induced people to believe that they 
knew the future, which is what the Gitanos at 
present do by telling fortunes. 

* Your Majesty has already freed us from greater 
and more dangerous enemies ; finish, therefore, 
the enterprise begun, whence will result universal 
joy and security, and by which your Majesty will 
earn immortal honour. Amen. 

*0 Rcgum summe, horum plura ne temnas 
(absit) ne forte tempsisse Hispani^e periculosum 
existat.* 
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declare, that all the Gitdnos who shall leave their 
allotted places of abode, are to be held as incorri- 
gible rebels, and enemies of the public peace.' 

From this period, until the year 1780, various 
other laws and schedules were directed against 
the Gitanos, which, as they contain nothing very 
new or remarkable, we may be well excused from 
particularising. In 1783, a law was passed by the 
government, widely differing in character from any 
which had hitherto been enacted in connection with 
the Gitdno caste or religion in Spain. 



CH. XII.] CARLOS TERCERO— HIS LAW 173 

be executed upon them without remission, on the 
examination of the register, and proof being ad- 
duced that they have returned to their former life.' 

What effect was produced by this law, and 
whether its results at all corresponded to the views 
of those who enacted it, will be gathered from the 
following chapters of this work, in which an 
attempt will be made to delineate briefly the 
present condition of the Gypsies in Spain. 
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' Once kings came from far to kneel down at our gate, 
And princes rejoidd on our meanest to wait ; 
But now who so mean but would scorn our degree — 
Our steeds, Guadiana, must now drink of thee. 

* For the Undebel saw, from his throne in the cloud, 
That our deeds they were foolish, our hearts they were 

proud ; 
And in anger he bade us his presence to flee — 
Our steeds, Guadiana, must now drink of thee. 

* Our horses should drink of no river but one ; 

It sparkles through Chal, 'neath the smile of the sun. 
But they taste of all streams save that only, and see — 
Apilyela gras Chai la panee Lucalee.' 



N 
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so numerous as it wrs at former periods ; witness 
those barrios in various towns still denominated 
Gitdnerias, but from whence the Gitdnos have dis- 
appeared even like the Moors from the Morerias. 
Whether this diminution in number has been the 
result of a partial change of habits, of pestilence or 
sickness, of war or famine, or of all these causes 
combined, we have no means of determining, and 
shall abstain from offering conjectures on the 
subject. 
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beneath the most revolting aspect; whilst the 
poorest Gitano preserves a certain deportment which 
would make his aspect supportable, if his unquiet 
and ferocious glance did not inspire us with 
aversion.' 
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are flung open to all comers ; — feasting and song 
occupy the day — feasting and song occupy the 
hours of the night, and this continued revel is 
only broken by the ceremonies of which we have 
endeavoured to convey a faint idea. In these 
festivals the sages or ulemma take a distinguished 
part, doing their utmost to ruin the contracted 
parties, by the wonderful despatch which they 
make of the fowls and viands, sweetmeats, and 
strong waters provided for the occasion. 

After marriage the Gypsy females generally con- 
tinue faithful to their husbands through life ; giving 
evidence that the exhortations of their mothers in 
early life have not been without effect. Of course 
licentious females are to be found both amongst 
the matrons and the unmarried ; but such instances 
are rare, and must be considered in the light of 
exceptions to a principle. The Gypsy women (I 
am speaking of those of Spain), as far as corporeal 
chastity goes, are very paragons ; but in other 
respects, alas ! — little can be said in praise of their 
morality. 
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and without any preamble or circumlocution, said 
— * Don Jorge, you shall lend me two barias ' 
(ounces of gold). * Not to your whole race, my 
excellent friend,' said I; *are you frantic? Sit 
down and be discreet.' He obeyed me literally, 
sat down, and when the rest departed, followed 
with them. We did not invariably meet at my 
own house, but occasionally at one in a street 
inhabited by Gypsies. On the appointed day I 
went to this house, where I found the women 
assembled ; the jockey was also present. On 
seeing me he advanced, again took me aside, 
and again said — * Don Jorge, you shall lend me 
two barias.' I made him no answer, but at once 
entered on the subject which brought me thither. 
I spoke for some time in Spanish ; I chose for 
the theme of my discourse the situation of the 
Hebrews in Egypt, and pointed out its similarity 
to that of the Gitanos in Spain. I spoke of the 
power of God, manifested in preserving both as 
separate and distinct people amongst the nations 
until the present day. I warmed with my subject. 
I subsequently produced a manuscript book, from 
which I read a portion of Scripture, and the Lord's 
Prayer and Apostles' Creed, in Rommany. When 
I had concluded I looked around me. 

The features of the assembly were twisted, and 
the eyes of all turned upon me with a frightful 
squint ; not an individual present but squinted, — 
the genteel Pepa, the good-humoured Chicharona, 
the Casdami, etc. etc. The Gypsy fellow, the 
contriver of the jest, squinted worst of all. Such 
are Gypsies. 
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The tarantula I view, 
Emmet small and cricket too, 
All unknowing where to fly. 
In the stifling waters die. 
See the goat and bleating sheep. 
See the bull with bellowings deep. 
And the rat with squealings shrill. 
They have mounted on the hill : 
See the stag, and see the doe. 
How together fond they go ; 
Lion, tiger-beast, and pard. 
To escape are striving hard : 
Followed by her little ones, 
See the hare how swift: she runs : 
Asses, he and she, a pair. 
Mute and mule with bray and blare. 
And the rabbit and the fox. 
Hurry over stones and rocks. 
With the grunting hog and horse. 
Till at last they stop their course — 
On the summit of the hill 
All assembled stand they still ; 
In the second part I '11 tell 
Unto them what there befell. 



PART THE SECOND 

When I last did bid farewell, 
I proposed the world to tell. 
Higher as the Deluge flow'd. 
How the frog and how the toad, 
With the lizard and the eft. 
All their holes and coverts left. 
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In the eighteenth hundred year 

In the midst of summertide, 

God, with man dissatisfied, ^ 

His right hand on high did rear, 

With a rigour most severe ; 

Whence we well might understand 

He would strict account demand 

Of our lives and actions here. 

The dread event to render clear 

Now the pen I take in hand. 



At the dread event aghast. 

Straight the world reform'd its course ; 

Yet is sin in greater force. 

Now the punishment is past ; 

For the thought of God is cast 

All and utterly aside. 

As if death itself had died. 

Therefore to the present race 

These memorial lines I trace 

In old Egypt's tongue of pride. 



As the streets you wander'd through 
How you quail'd with fear and dread. 
Heaps of dying and of dead 
At the leeches' door to view. 
To the tavern O how few 
To regale on wine repair ; 
All a sickly aspect wear. 
Say what heart such sights could brook- 
Wail and woe where'er you look — 
Wail and woe and ghastly care. 
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Plying fast their rosaries, 
See the people pace the street, 
And for pardon God entreat 
Long and loud with streaming eyes. 
And the carts of various size, 
Piled with corses, high in air, 
To the plain their burden bear. 
O what grief it is to me 
Not a friar or priest to see 
In this city huge and fair. 
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largely from the language of their religion — the 
Arabic. We therefore, perhaps, ought not to be 
surprised that in the scanty phraseology of the 
Gitanos, amongst so much Persian, we find so 
little that is Arabic ; had their pursuits been less 
vile, their desires less animal, and their thoughts 
less circumscribed, it would probably have been 
otherwise ; but from time immemorial they have 
shown themselves a nation of petty thieves, horse- 
traffickers, and the like, without a thought of the 
morrow, being content to provide against the evil 
of the passing day. 

The following is a comparison of words in the 
three languages : — 





Hungarian 


Spanish 


Moorish 




Gypsy. > 


Gitdno. 


Arabic. 


Bone 


Cokalos 


Cocal 


Adorn 


City 


Forjus 


Foros 


Beled 


Day 


Dives 


Chibes 


Youm 


Drink (to) 


Piava 


Piyar 


Yeschrab 


Ear 


Kan 


Can 


Oothin 


Eye 


Jakh 


Aquia 


Ein 


Feather 


Por 


Porumia 


Risch 


Fire 


Vag 


Yaque 


Afia 


Fish 


Maczo 


Macho 


Hutz 


Foot 


Pir 


Piro, pindrc 


> Rjil 


Gold 


Sonkai 


Sonacai 


Daiiab 


Great 


Baro 


Baro 


Quibir 


Hair 


Bala 


Bal 


Schar 


He, pron. 


Wow 


O 


Hu 


Head 


Tschero 


Jero 


Ras 


House 


Ker 


Ouer 


Dar 



^ As given in the Mithridates of Adelung. 
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not unfrequcntly the very words which have been in 
vain required of them will, a minute subsequently, 
proceed inadvertently from their mouths. 

We now take leave of their language. When 
wishing to praise the proficiency of any individual 
in their tongue, they are in the habit of saying, 
* He understands the seven jargons.' In the Gospel 
which we have printed in this language, and in 
the dictionary which we have compiled, we have 
endeavoured, to the utmost of our ability, to deserve 
that compliment ; and at all times it will afford us 
sincere and heartfelt pleasure to be informed that 
any Gitdno, capable of appreciating the said little 
works, has observed, whilst reading them or hearing 
them read : It is clear that the writer of these books 
understood 

The Seven Jargons. 
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thievish arts, perhaps at one period peculiar to 
their race, but at present, for the most part, known 
and practised by thieves in general. These bands, 
however, speak the pure Gypsy language, with all 
its grammatical peculiarities. It is evident, how- 
ever, that amongst neither of these classes had 
Hervas pushed his researches, which had he done, 
it is probable that his investigations would have 
resulted in a work of a far different character from 
the confused, unsatisfactory, and incorrect details 
of which is formed his essay on the language of 
the Gypsies. 

Having said thus much concerning the robber 
language in general, we shall now proceed to offer 
some specimens of it, in order that our readers 
may be better able to understand its principles. 
We shall commence with the Italian dialect, which 
there is reason for supposing to be the prototype 
of the rest. To show what it is, we avail our- 
selves of some of the words adduced by Hervas, 
as specimens of the language of the Gitanos of 
Italy. *I place them,' he observes, *with the 
signification which the greater number properly 
have in Italian.' 





Robber jargon of 
Italy. 


Proper signification of 
the words. 


Arm 


TAle 
\Barbacane 


Wings 
Barbican 


Belly 
Devil 


Fagiana 
Rabuino 


Pheasant 

Perhaps Rabbin^ which, 
in Hebrew, is Master 


Earth 


Calcosa 


Street, road 
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the Shibboleth of the Spaniards, *Carajo,' an oath 
equally common in Spain as its equivalent in 
Hungary. Busno, therefore, in Spanish means 
El del carajoj or he who has that term continually 
in his mouth. The Hungarian words in Spanish 
Gypsy may amount to ten or twelve, a very in- 
considerable number ; but the Hungarian Gypsy 
tongue itself, as spoken at the present day, exhibits 
only a slight sprinkling of Hungarian words, 
whilst it contains many words borrowed from the 
Wallachian, some of which have found their way 
into Spain, and are in common use amongst the 
Gitanos. 



SPECIMENS OF 



GYPSY DIALECTS 
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6. 

Gabicdte, s.m. Book. libco. 

Arab, *^\si, 

Gabin^, s.m. Frenchman, French. 
Franc^. 

GaboiUS, s.m, Monse. Rat6n. 

Gachapla, //. Couplet, catch, 
C<5pla. 

Cachaten, s. Cup, brazier. C6pa. 

Gachinbarta, /./. Goodness, right- 
eousness. Rectittid, justicia. 

Gach6, s.m. A gentleman. Ca- 
balMro. — Properly, Any kind of 
person who is not a Gypsy : 
' Cualqui^ hombre quo no sea 
Jitino.' 

Gae, s.m. Wine-press. Lagdr. 

^i®'® ] adv. Always. Si^mpre. 
Gaycres -/ 

Galisarda, s,f. Hunger. Hdmbre. 

Rus. G61od. 
Gancib6, s.f. Avarice. Avarfcia. 
Gandi, s.f. Smell. Olor. Sans, 

ir^f, Hin. Gund. 

Gandias, s, pi. Dross, siftings. 

Granzas. 
Ganisardar, v. a. To gain. Ganir. 
Gao, sjn. Town, village. Pu^*blo. 

Sans, IITB^. Pers, ^S. In 

the Thieves' language, this word 

is applied to Madrid. 
Garabelar, v. To be on one's 

guard, to guard. Guarddr. 
Garapatia, s.f. Thanks. Gracias. 

Arctb. £iule. 

Garibardo, adj. Wounded, full of 

sores. Llagddo. 
Garip6, s. Scab. Postilla. 



Garlochin, s.m. Heart. Coiaflfo. 
Vid, Carlochin. 

Gdte» s.m. Shirt. Camisa. Pro* 
pcrly, A cloth round the n\\^}^, 
Sans, nrfe^, 

Gavin, s,/, France. Frinda. 

Gel, s,m. Ass. Burro. 

Geliche, s.m. Cord. Cord^L 

Geremincha, s.f. Shop. Tienda. 

Gerjeres. Fid. Guerger^. 

Gerinel, n.p, Michael. Migu6L 
Gi, s.m. Wheat. Trigo. 
Gil<5, s. Kind of rope. S6ga. 
Gimona, s,/. Hunting-cap. Mon- 

t^ra. 
Ginar, v.a. To count. Contir. 

Sans. JHC, //in. Ginna. 
Ginglar, v.n. To smell. Ol^r. 
Gireldr, v.n. To laugh. Reir. 

//in, Khilkhilana. 
Give, s./. Snow. Nieve. 
Giyabdr, v.a. To relate. Contir. 
Glandaseo, s. & adj. A gallant. 

Gallant. Galinte. 
Glandi, s.f. A knife. Cuchilla 
Gloribdn, s.m. Idler. Holgazdn. 
Gola, J./. Order. Orden. 
Golljeri, s.f. Crop, harvest. Co- 

secha* 
Gole, s,/. Shout, cry. Voz, grito. 

//in. Ghooloo. Rus. G61os. 
Golip^n, s.f. Health. Salvid. 
Golisarelar, v.n. To smell. Ol^r. 
Golli, s.f. Black-pudding. Mor- 

cilla. //in, Gulgul. 
GroUori, s.m, Male animal. M£- 

cho. 
Gon^les, s.m. Garments, linen. 

Vestidos, ropa. Sans, jfrlft, 

/^us. Gun^. — These words in 
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H. 

Haccuno, s,m. Summer. Verdno. 
Hambo, s.tn. One who is not a 

Gypsy. El que no es Jitdno. 
Harero, s,m. Plum-tree. Ciru^lo. 
Helo, s.m. Hog. Marrdno. Sans, 

^ftw. Moor, Arab. Haluf. 

Henira, s,f. Misfortune. Des- 
grdda. 

Heta, adj\ Named. Nombrado. — 
This word appears to be derived 
from the same root as the 
English * hight* and the * hedte ' 
of the Danes and Scandinavians. 

Horipdquia, s,/. Ant, emmet. 
Hormiga. 

I. 

Ibrain, s.m. February. Febr^ro. 

Icl^n^, ae/j. Celebrated. C^l^bre. 
litis. Slavnoy. 

le, properly the genitive singular 
of the article O ; also the accusa^ 
tive : it frequently serves for the 
nominative i e.g. le pray the 
mountain ; le ran the rod ; Ic 
trujacai the grapes. — Propria- 
m6nte el jenitfvo singular del 
artfculo O; tambien el acusa- 
tivo : frecu^ntemente sfrve por 
el nominatfvo. 

lege, s.f. Mass. Misa. 

leque, adj. One. Uno. Sans. Tnir. 

leru, s.m. Wolf. Lobo. 

\^i gen.pl. of the article O, Jen, 
pi, delarticulo O. 

les, adj. One. Uno. 

Iesan6, J.;;/. Bacon. Todno. 



lescotria, cuiv. Immediately. LuS- 

go. Vid. Escotrfa. 
lesdra, s.f. The left-hand. Mino 

izqui^rda. 
lesque. Vid. leque. 
lesque av^l, One to another. Uno 

d otro. 
Inclobo, x.f;;. Hermitage. Erxnfta. 
Inericar, v.a. To protect, shelter. 

Ampardr. 
Inerin, s.m. January. En^ro. 
Inerique, s.m. Protection, shelter. 

Ampdro. 
Ingodin^, adj. Gluttonous. Go- 

16so. 
Ingodil^, adj. Impossible. Im- 

posfble. 
Inica, adj. Doting. Ch6cho. 
Inolobf , j.w. Hermit. Ermitdno. 

Rus. Inokk (monk). 
Irsim^n, j.f^/. Information. Aviso. 
Isic6n, s.fn. Comer. Esqufna. 
Isnabar, v.a. To have. Hab^r. 

Isna, * There is.' Ildy. 
lu, s.m. Paper. Pap6l. Hin, 

Ruq. (parchment). 
Iusmit6, s.m. Smith. Ilerrador. 

J. 

Jdba, s.f. Harlot. Ramera. Sans. 

WC^X. Moorish, Kahbah. 
Jabilldr, v. a. To understand. En- 

tend^r. 
Jabufii, s.f. Rat. Rata. 
Jachapen, s. Food. Comida. Sans. 

<lkr*iy. Hin. Khaja. 
Jachardr, v.a. To bum, Quemdr. 
Sans. "'^nC. 

Jachari, s.f. Conflagration, blaze. 
Inclndio. 
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Morquilen, s.m. Mentula. 
Moscibis, adj. Enamoured. En- 

amorddo. 
Mostarban, s.m. A traveller. 

V^iajdnte. Arab. JUw». 

Mostipelo, s.m. Farm-house. 

Cortijo. 
Mu, pron.pers. pi. We, ourselves. 

Nosotros. 
Muchi, s.f. Spark. Chispa. 
MuchobeMr, v.a. To wash. La- 

vdr. Vid. Chobelar. Sans. 

Muclar, v.n. To hold one's tongue. 

Callar. 
Muclar, v.n. To void urine. 

Orindr. 
Mui. s.f. Mouth, face. Boca, 

cdra. — De mamui, * In front.' 

De frente. Sans. ^U, Hin. 

Mookh. 
Mulanl, adj. Sad. Triste. 
Mulati, s.f. The gallows. Horca. 
Mulel6, adj. ^lortal. Mortal. — 

Crejete muleU, * mortal sin.' 

Pecddo, mortal. 
Mulo, s.m. A dead man. Mu^rto. 

Mun^la, s.f. Cap. Gorra. 
Munrabar, v.a. To clip, shear. 

Esquildr. 
Munrabaddr, s.m. A shearer. 

Esquiladdr. 
Muquelar, v.a. To leave, abandon. 

Dejdr. Vid. Mequilar. 
Murcia, s.f. Arm. Brdzo. 
Murciales, s.pl. Arms. Brazos. 
Murciali, s.f. A sweet drink of 

wine, water, sugar, &c. Mis- 

taa. 



Mureo, s.m, A wall. Pax^d. 

Murmo") ,. t^ <- 

k ^J' Dear. Caro. 
Murno j -^ 

Mus, €onj. But, yet. P^ro. 

Musil6, ai(/. Dumb. Mudo. 

Musl6y, s.m. Lamp. Candil. 

Mustinar, v.a. To extract, pull 

out. Sacdr. 
Mutrar, v.n. To void urine. Ori- 

nar. Sans. W^^ Hin. Moot- 

na. 



Sans, W^m 



N. 

Na, adv. No. English didUct^ 

Sans. "517. Pers. U. 
Nacdr, v.n. To pass. Pasar. 
Nacardelar, v.a. To read. Leer. 
Nicicar, v.a. To grind, whet. 

Amolar. 
Nacle, s.f. Fire. Cand61a. 
Nafre, s.m. Thread. Hilo. 
Naguerindoy, s.f. Idle discourse, 

conversation. Conversaci<5n. 
Najabar, v.a. To lose. Perd^r. 

Sans. "iTW (to destroy). 

Najar, z/.«. To flee. Huir. Hin. 

Nathna. 
Najipen, s.f. Loss, perdition. 

P^rdida, perdicidn. 

Najira, s.f. Banner. Band^ia. 
Nanai, adv. No. 
Nansu, adj. Pleasant. Chiisco. 
Nao, s.m. Name. NcSmbre. 
Naqueldr, v.n. To pass. Pasar. 
Vid. Nacdr. 

Naqui, s.f. Nostril. Narlz. Sans. 

•I^^<f). Hin. Nakh. 
Nardidn, adv. Never. Nunca. 
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Narsichisle, s.m. A dwarf. Enano. j 
Sans. "^X (man), '•fl'S^^ 
(low). 

Nasalo, adj. Sick, infirm. £n- 
f^rmo. 

Nasallipen, s.f. Sickness. En- 
fermedad. Mod, Gr. vdffevfia, 

Nasti, adv. No. 

Nastibre, s.m. November. No- 

viembre. 
Nasula, s.f. The evil eye. Mai 

de ojo. 
Nausardan, adj. Vile. Vil. 
Ne, adv. No, not. No. Sans. 

Neb^l, adj. New. Nuevo. Sans. 

Nebo, adj. New. Nu6vo. Sans. 



Neboro, adj. Small, young. 

Pequeno, jdven. 
Necaute, adj. None, not one. 

Ningun. 
Nicabar, v.a. To take away, steal. 

Quitcir, robar. 
Nichobelar, v.n. To appear. 

Parecer. 
Niguillar, v.n. To go out. Salir. 

Htn. Nikulna. 
Nililo, s.m. Turkey, peacock. 

Pdvo. 
Ninelo, s.m. Fool, ninny. Tonto. 
Nislo, adj. Prompt, quick. 

Prdnto. 
Nivel, s.f. Ray. Raya. 
Nonabar, v.n. To swim. Nadar. 
Noniro, pron. />oss. Our. Nu^stro. 
Ndques, s. pi. Horns. Cu^mos. 

Rtis. Rogg. 
Norical, s. Snail. Caracdl. 



Norungarse, v.r. To be angry. 

Enojarse. 
Norungy, adj. Angry. Enojado. 
Nostard, s.7n. Small coin. Cuar- 

tillo. 
Nostu, s.m. Small coin. Cu^rto. 
Noyme, n. pr. Noah. Noe. 
Nu, pron. pers. ace. sin. Me. Me. 
Nu, adj. Nine. Nu^ve. Pers. <jj. 
Nuca, s.f. Mother-in-law. Su^gra. 
Nunutib^, s.m, July. Julio. 
Nutibe, s.m, June. Jiinio. 



O. 

O, art. def. The. El. — ex. gr. O 

can, *The sun.' El sol. 
O, pron. pers. He. El. Pers. ^ , 
Oben, s. Winter. Invidrno. Sans. 



Obisema, s.f. Scabbard. Vayna. 
Ocajanaycha, s.f. Hut. Cabana. 
Ocdna, s.f Hour. Hora. 
Ocanagimia, s.f. Prayer. Oracion. 
Ochardilo, s.m. Permission. Li- 

cencia. Ilin. Choottee. 
Ochi, s.f. Soul, spirit. Alma, 

espiritu. Bin. Jee. 
Ochipa, s.f. Fortune. Fortiina. 
Ochon, s.m. Month. Mes. 
Oclajita, s.f. Estate. Hacienda. 
Oclaye, s.m. King. Rey. 
Oclinde, adv. Then. Entonces. 
Ocrianse, s. Ant. Hormiga. 
Odisilo, s.m. Vice. Vicio. 
Odoros, s.pL Jealous £uicies. 

Zelos. 
Ogomo, s.m. Stomach. Estd- 

mago. Sans. ^J^ (body). 

Hin, Ojh. 
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Ojabesar, v.a. To pardon. Per- 

dondr. 
Ojarar, v.n. To remember. Acor- 

dar. 
Ojomdn, s.m. Stomach. Est6- 

mago. 
Olacerdr, v.n. To cost. Costdr. 
Olajdy, J./. Curse. Maldicidn. 
Olebar^hi, s.f. Midnight. Media- 

ndche. 
Olefia, s.f. Roof-tile. T^ja. 
Olibias, s.pi. Stockings. M^ias. 

I^us. Obubh (shoes and stock- 
ings). 
Ollcha, s./. Street. Calle. Vid, 

Ulicha. 
OIiI<5, s.m. Heart. Corazdn. 
Ollarub, s.m. Wolf. L<5bo. 
Oltarfque, s.m. Plain. Cdmpo. 
Olune, s. Sickle. H<5z. 
Oman, s.m. Hole, pit. Hoyo, 

agujero. Sans. "^TZ", I^us. 

Obman (deceit, artifice). 
Omit<5, s.m. Farrier. Alb^tar. 
On, prep. In. En. 
Onchullao, adj. Having the 

dropsy. Hidr<5pico. 
Onchullar, v.n. v. a. To grow fat, 

to fatten. Engorddr. 
Ondfia, s.f. "Wing. Ala. 
Ondinamo, s.m. Elm. Alamo. 
Ondoba, /r^w.flfew. This. Este. 
Ondolaya, pron.pers.fem. She. 

Ella. 
OxAoXt^pron.pers.vias. He. El. 
Ondoquel, pron. dem. That. 

Aqu^l. 
Onrres, s.f. Skirt. Falda. 
Operfsa, s.f. Salad. Ensaldda. 
Opoy, s. Pupil of the eye. Nifia 

del ojo. 



Opr^, adv. Above. E^clma. 

Hin, Oopur. Gr, inrkp. 
Opuch^r, s.f. Occasion. Ocasidn. 
Or. Fid. O. 

Oranpidn, s.m. Watch. Reldj. 
Orasta, s.f Play, comedy. Co- 

m^ia. 
Or-bajando, ^.f;;. Drum. Tambdr. 

Literally^ The thing that is 

touched or beaten. Vid, Paja- 

bdr. 
Orcajani, s.f Cage. Jaula. 
Orchiri, s.f. Beauty. Hermosiira. 
Orfi, s.f. Fig. Higo. Sans, 

Orioz, s.m. Wolf. L6bo. 

Orobdr, v.n. To weep. Llorir. 
Sans. ■'^, Hin. Rowuya 
(weeping). 

Orobr^ro, s.m. Thought. Pensa- 
mi6nto. 

Orocafii, s.f. Foot-path. Senda. 

Orondar, v.a. To seek. Buscar. 

Oropdte, s.f Ant. Hormlga. 

Oropdtia, s.f. Leaf. Hoja. Pro- 
bably from the Sanscrit com* 
pound ir^T^ (large leaf). 

Oropatiadi, interject. God grant 
Ojald. 

Oropendola, s.f. Will. Voluntid. 

Oropera, s.f Company. Com- 
panfa. 

Oropielar, v.a. To suck the breast. 
Mamar. — Coin ne orobiela ne 
oropi^la, * He who does not 
weep does not suck.' — Gypsy 
Proverb. 

Orosque, s.m. Copper. Cdbre. 
Properly, 'BxQs&. Sans.' 
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Orotar, v.a. To seek. Buscir. 

Vid. Orondar. 
Orpachirima, s.f. Patience. Pa- 



ciencia. 



Ortalame,.r.m. Plain, field. Cam- 

po. 
Orteli, s.f. Love. Am<5r. 
Ortiji, s.f. Rind, husk. Ciscara. 
Orzica, s.f. Harlot. Ram^ra. 
Ospdnto, s.m. Pompion, calabash. 

Calabaza. 
Ospesimia, s.f. Spice. Esp^ia. 
Ostabar, v.a. Rob. Robdr. 
Ostalique, s. Plain, field. Campo. 
Oste, tit, hon. Your worship. 

Usted. pi. Ostelende. 
Ostebel, s.m, God. Dios. Vid. 

Debel. 
Ostelinda, s.f Goddess, the 

Virgin. Di<5sa, la Vlrgen. 
Ostele ") adv. Under, below. Abd- 
Ostel^i jo. Sans. "W^WTTT. 
Ostilir, v.a. To rob. Rob^. 
Ostilador, s.m. Robber, thief. 

Ladr6n. 
Ostindr, v.a.n. To awake. De- 

spertdr. 
Ostor, adj. Eight. Ocho. 
Ostordi, adj. Eighty. Ochenta. 

Pers. cXxtJb, 
Osuncho, s.m. Pleasure. Placer. 
Osune, adj. Obscure, dark. Os- 



curo. 



Otal, J.OT. The heavens. Elcielo. 
Otan, adv. Already. Ya. 
Otarpe, s,m. The heavens. El 

cielo. 
Ote, adv. There, yonder. Allf, 

all&. Hin. Oothe. 
OtembroUlo, s.m. Heart. Corazon. 
Oio^i pron. dem. That Aqu^l. 



Otollojo, adj. Tame. Manso. 
Otor, adj. Eight. Ocha Vid. 

Ostor. 
Otorbar, s.m. October. Octiibre. 

Oygue, j./w. Lodging for soldiers. 
Cuart^l. 

Ozandf , s.f. Hempen sandal. Al- 
pargata. 



P. 

Vd^prep, For. Pdra. 

Pacuard, adj. Handsome, pretty. 
Bonito. — The Gypsies have a 
trick, which they employ when 
they wish to get rid of an animal 
with an ugly neck and head: 
they place him in an attitude 
by which his ugliness is partly 
concealed from the chapman, 
which they call De pacuarS. 

The word is pure Persian, ^f\. 
Pachabelar,z/.a. To believe. Crelr. 
Sans, "g^ (to reverence). 

Pachandra, s.f. The festival of 
Easter. Pascua. 

Pacharracar, v.a. To sow. Sem- 
brar. 

Pachatrar, v.a. To pound, break 
to pieces. Machacdr. 

Pachi, s.f Modesty, honour, vir- 
ginity. Verguenza, virjiniddd. 
Sans. rTT. 

Pachibalo, adj. Honest, honoiur- 

able. Honr^o. 
Pachibar, z/.a. To honour. Hon- 

rdr. Rm. Pachitlit. 
Pachimachi, s.f. Foot and 1^. 

Pata. 
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Pachuno, adj. Modest, bashful. 

Vergonzdso. 
Paillo, s.m. One who is not a 

Gypsy. El que no es Jitdno. 
Pajabir, v.a. To touch, feel. 

Todir, tentir. Sans. Tff. 
Pajanbo, s.f. Temptation. Ten- 

taci<5n. 
Pajandf, s.f. Guitar. Guitirra. 

Literally^ The thing that is 

touched or played upon. 
Pajard<5, s.m. Watch. Reloj. 
Pajilas, J. A ball. Pel<5ta. 
Pajin, s.f. Part. Pdrte. Sans. 



Pajorias, s. pi. Ribs. CostHlas. 
Pajiimi, s.f. Flea. Pulga. 
Palabear, v.a. To shave. Afeytdr. 

Sans. '^:^9 (to cut). 
Palal, adv. Behind. Atrte, detrds. 
Palar<5. Vid. Pajard6. 
Palchandra, s.f. Carnival. Car- 

nestolendas. 
Paldum6, j./;i. Hunchback. Joro- 

bddo. 
Palife, adj. Exquisite. Esquisito. 

Sans. T'Jir (delicate). 
Palomias, s. pi. Hips. Carderas. 
Paluli, s.f Acorn. Belldta. Pers. 

^. Arab. tyi». 

Paluno, s,fn, A wood, farm-house. 

Bosque, tambi^n cortfjo. Sans. 

TTW (kind of shed). 
Panchabdr. Ftd. Pachabeldr. 
Panche, adj. Five. Cfnco. Pers. 

Pancherdf, adj. Fifty. Cin- 

cu^nta. 
Pandar, v.a. Vid, Pandelar. 
Panddla, s.f Frying-pan. Sart^n. 

Ital, Padella. 



Pandelar, v.a. To inclose, to tie, 

to shut Atar, cerr&r. Sans, 

-W^. Pers, O*^^- 
Pandipen, s.m. Dungeon, prison. 

Calabdzo, carcel. 
Panelar, v.n. To leap, jump. 

Salter. Sans, ^T^. 

Pani, s.f. Water, Agua. Sans, 
■Ml^tl, Ml*l'*|. Ilin. Panie. 

Paniscara, s.f. Water-melon. 
Sandfa. 

Pansiberarse, v,r. To live in con- 
cubinage. Amancebarse. 

Pantaluno, s,m, A Frenchman. 
Franc^. — This is a cant word, 
and not Gypsy. 

Pafif, s.f. Vid, Panl. 

Papaj<5y, sf Parable. Pardbola. 

Paparufii, s.f. Grandmother. 
Abuda. 

Papimia, s.f. Flea. Pulga. 

Papfri, s. Paper. Pap^I. 

Paque, auv. Near at hand. C^rca. 

PaquilU, J./ Silver. Pldta. 

Parabar.z;.a.», To break. Partfr, 
romper. 

Para&{, s.f. Broom. £sc<5ba. 
ffin, Burhnee. 

Paratute, s.m. Rest. Descanso. 
Sans. '^\^\h (adopted, 
nourished). 

Parauco, s,m. Care. Cuidado. 
See the last. 

Parbarar, v.a. To nurse, edu- 
cate. Crfar. Sans. lK9||7r 

adopted. Pers. 0*t>^^* 
Parbaraura, s.f. A child, in£uit. 

Criatura. 
Parchandf, s.f, Easter. Pascua. 

Vid, Pachandra. 
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F\xmen,s.m, Shoulder. H6mbro. 
Puni, s,/. Trouble, affliction. 

Pena. 
Punsabo, s,m. Beak, Pico. Sans, 

Pur, adv. When. Cuando. 
Purelar, v.n. To be bom. Nacer. 
Puro, adj. Old. Vi^jo. Sans. 
•JJJJ. Pers. ^ . 

Pus, s.m. Straw. Pdja. Hin, 
Bhoosa. 

Pusabar, v.a. To prick. Picdr. 
Pusca, s.f. Musket. Escopeta. 

Rus. Puschca. 
Puscali, s.f. Pen, feather. Pluma. 
Putar, s.m. Well. Pozo. Sans. 

Puy, s. Straw. Paja. 

Q. 

Quejelano, cuij. Open, clear, un- 
incumbered. Riso. 

Quejena, s.f. Custom-house. A- 
duana. 

Quejesa, J./ Silk. Seda. Sans. 

Quelalla, sf. Egg-plant. Beren- 

gena. 
Quelar, v.n. To dance. Baylar. 

Sans, f^^ (to sport). 
Quelati, sf. A rial, coin. Real. 
Quele, s.m. Dance. Bayle. 
Quelebao, s.m. Dancer. Baylad<5r. 
Queliben, s.f. Declaration. De- 

claraci6n. 
Quer, s.m. House. Casa. Sans. 

^IpnT. Hin. Ghur. 
Querabar, v.a. To cook. Guisir. 

Vid. Jiribdr. Hin. Kurna. 



Querar ") v.a. To do, make. 
Querelar i Hac6r. Pers. (^^^S, 
Querelar nasula. To cast the evil 
eye. Aojar. 

Querdi, /ar./ajj. Done. H^cho. 
Pers. fifc)*^. 

Querescaro, s.m. Steward, butler. 

Mayordomo. 
Querisar, vui. To scratch. Aranar. 
Querlo, s.m. Neck, throat. Pes- 

cuezo. Sans. KWi, Pers. JJ"^ 

Rus. G(5rlo. 
Querosto, s.m. August. Agosto. 
Quichardila, s.f Stain. Mancha. 
Quichardino, adj. Tight, hard, 

mean. Apretado. 
Quichi, adj. adv. As many as, 

concerning. Cuanto. — On 

quichi, * Inasmuch.' En cuanto. 
Quicia, s.f. Basket. Espuerta. 
Quiguinibe, s.m. A cook. Coci- 



ncro. 



Quijari, s.f. Stirrup. Estribo. 
Quilen, s. Mentula. 
Quillaba, s.f. Prune. Ciruela. 
Quimbila, s.f Company. Com- 

pania. 
Quimbilo, s.m. Companion. Com- 

panero. 
Quimpinar, v.a. To swallow. 

Tragar. 
Quimuqui, s.f Gimlet. Barrena. 
Quinar, v.a. To buy. Comprar. 

Sans. ^. Hin. Keenna. Pers. 

Quindte, s.m. Cheese. Qu6so. 
Quindia, s.f. A species of bean. 

Abichuela. 
Quinguina, s.f. Elitchen. Cocfna. 
Quinao, adj. Tired. Cansado. 
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Sabocu, v,a. Toinh&bit. Habitir. 

SaM. wm (house). 
Sdces, s^. Irons, chains. Ca- 

S«f»coro, n.p. The city of Seville. 

Sevflla. 
SoUmisto, t.m. Fhysidan. Me- 

Salchujo, sjit. Anvil. Vunque. 

Salquei<$, s.m. A glass. Viso. 

Salva&i, s.f. A long sausage. 
LoDganlza. 

SampuiU, i.f. Soap. Jabdn. 
ProfeHy, the Hindoo shampoo- 
ing or nibbing. Sam. ^HfTW, 
Mod. Gr. aaxavri. Germ. 
Seife, &c. 

i^^ « Chortio. 

pfta. 
Sar, s.m. Iron. Hi£rro. Sam. 

^ea.prtp. With. Con. 
Sai, s.m. Garlick. Ajo. Hin 
Seer. 

Saraballi, s.f. Money, coin. 

MonMa. Arab. \^jii. 
Saraciie, s.m. Tailor. Sastre. 

Saiay, i.i». Sergeant. Sarjento. 
Sarball^ri, adj. Convalescent. 



Sarmufie, adj. Prompt, quick. 

Pronto. Sons. "V^M (haste). 
Sard, adj. All. Todo. Sam. 

^^. Ptn. jiU. 
Sard, asisilable, AIJ- powerful. 

Todo poderiiso. 
Sarplar, v.tt. To pass judgment. 

Sarquer^, s.m. Glass, cup. Vaso. 

Sam. tJ<V, /in. j4L-, 
Saiquerin, j.m. La^ pan. Bacfn. 
Sanacatin, s.m. Hocksler. Re- 

Cit6n. 
Sanasirur, v.n. To laugh. Kefr. 
SarsalS, With him. ConeL. Vtd. 

Sar. 
Sarsos, So that. Con que. Via. 

Sarta, ado. How, as, why. C<5mo. 
Sas, s.m. Iron. Hierro. Sans. 

I Sasta, ado. As, huw, until, 

Cdmo, hasta. Sam. W^^- 

SastL', adj. High, tall. Alto. 

Sans. WT (crest). 
.Sasteji, s.f. Complaint. QuSja. 

Pari&ite. 
Sat, pnp. With. Con. Sam. 

Sata, ado. As, how. Como. Vid. 

Sarta, Sasta. 
SauUo, i.m. Colt. I'lilro. 
Segiitin, adj.fim. Last, ijltima. 
SegiitoQ, adj. m. Last. Ultimo. 
St^on, i.m. Fruit, benefit. Frtlto. 
SeivaEf, s.f. Buffet. Bofetida. 
Semfiche, s.m. Monkey. Mico. 
Senjen, s. pi. Spaniards. Espali- 

•Sles. 
Sentalli, s.f. Front. Fr£nle. 
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Seueba, s. Fowl, pigeon. 
Serda&f, s./. Razor. Navaja. 
Sersen, n.p. Spain. Espana. 
Servani, s.f, Pilchard. Sardina. 

Serviche, s.m. Morning-star. 

Luc6ro. Seems to be the 

Sanscrit QHT^ ¥y one of the 

names of Agni, the personifi- 
cation of Fire. 
Ses6, n. adj. Spaniard, Spanish. 

£span6l. — Sesi, * Spanish 

woman,' £span61a. 
Sestroji, s.f. Shell, Husk. Cas- 

cara. 
Siariasy s. pi. Knees. Rodillas. 
Sibica, s.f. Trmnpet, proboscis. 

Trdmpa. 
Sicha, s.f. Female monkey. Mona. 
Sichen, s.m. Kingdom. Reyno. 
Side, s.m. Age, century. Siglo. 
Sicobar, v.a. To extract, pull out. 

Sac^r. Properly yToViit. Mod. 

Gr. <r7}K<&v(e. 
Sila, s.f Strength. Fuerza. 
Sillofi, sf Thorn. Espfna. Sans. 

"aj^ (pin, spit). J/in. Sool. 
Silndt adj. Strong. Fuerte. J?us. 

Silnoy. 
Simache "> s. Sign. Senal. Gr. 
Simdchi i dm^'iov. 
Simbres, s.pl. Eyebrows. Cejas. 
Simproffe, n.p. Joseph. Jose. 
Sinar, v.n. To be. Ser, Estdr. 
Sinastra, s.f Capture, prize. 

Presa. 
Sinastro, s.m. Prisoner. Pr6so. 

Sans, ^rps^ir. 

Sincarfial, s.m. Slave. Esclavo. 
Sinchul^, s.m. Roll of tobacco, 
cigar. Cigirro. 



Singa, s.f Singing, music. Cantar, 

musica. 
Singe, J.w. Horn. Cuerno. Sans. 

^ fi\ Hin. Seeng. 
Sing6, adv. Quick. De priesa. 

Sans. ^T^, 
Sinpalomi, adj. Peeled. Decorti- 
cated. Pelade. 
Sirbalo, s.m. Thimble. Deddl. 
Sirguedes") s.m. Wednesday. Mi- 
Sirquedis 3 ercoles. 
Siroque, s.m. Hemp. Canamo. 
Siscabelar, v.a. To teach. En- 

seuar. 
Siscunde, s.m. Wednesday. Mier- 

coles. 
Sisla, s.f. Vid. Sila. 
Sisli, s.f Moment. MomSnto. — 

Or sisli, * At the moment.' Al 

momento. 
Sistigui, s. Girdle. Ceniddr. Sans. 

Sitacoria, s.f. Kind of tax, carved 

work. Talla. 
Sitaescorial, s.f. Unglazed jug. 

Alcarraza. 
SixtiUar, v.a. To kindle. En- 

cender. 
Soba, s.f. Nightmare. Pesadilla. 
Sobadrar, z/.a. To sweat. Suddr. 
Sobelar, v.n. To sleep. Dormfr. 

Sans. "^"^TT (sleeping). 
Sobindoy, s. Sleep. Dormidura. 

Perhaps the proper signification 

of this word is. Dream, vision. 

From the Russian, Snobidenie. 
SocaibaiX, v.a.n. To inhabit, dwell. 

Habitar, mordr. Also, To be. 

Estar. Vid. Sabocar, Soscabar. 
Socreteria, s.f. Synagogue. Sina- 

g<5ga. 
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Ungachoba, s.f. Syllable. Sflalxu 
Ungla, s.f. Nail, daw. USa. 
Unglabar, v,a. To seize, to hang. 

Agarrir, ahordir. 
Ununfque, s.f. Confessioii. Con- 

fesi<5n. 
Urapero, cuij. Prudent. Cu^rdo, 

prud^nte. 
Urdifar, v.a. To put. Pon^. 
Urdifiar, v.a. To kindle. En- 

cend^. 
Urdinl, s.f Fancy, presumption. 

Fantasia. 
Uijiyar, v.a. To suffer. Sufrfr. 
UstiUr, v,a. To take, to steal. 

Tomdr, robir. 
Usur, s.m. Smoke. Htimo. 
Uyl, J./. Sugar. Azticar. Sans. 

17V (sugar-cane). 

Y. 

Yaque "J s.m. Fire. Fu^^go, \ixm- 
Yaquero) bre. Sans. "^rfilT. 
liin. Ag. 



Ybiichoy s.m. Jew. Judio. 
Ye-ref, s.m. The ooloar, form. 

£1 coltfr, la fignnu 
Yeru, s.m. Wolf. L<5bo. 
Ylo, s.m. Soul. Alma. Vid. 

Olilo. Sans. fV3|, 
Yustique, s.m. Girdle, belt. 

Cefiiddr. 



Z. 

Zamborino, s.m. Pumpkin, cala- 
bash. Calabiza. 

Zarapia, s.f. The itch. Sama. 

2^ecin. s.m. Sausage. Salchi- 
ch<5n. 

Zermaiia, s.f. Curse. Maldicidn. 

Sans. innr. 

Zi, s.f. Hen. Gallfna. 
Zibaora, s.f. Needle. Agiija. 
Zin-calo, s.m. Gypsy. Jitdno. 
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MISCELLANIES IN THE GITANO 

LANGUAGE 

ADVERTISEMENT 

It is with the view of preserving as many as possible of the 
monuments of the Spanish Gypsy tongue that the author inserts 
the following pieces ; they are for the most part, whether 
original or translated, the productions of the * Aficion' of Seville, 
of whom something has been said in the Preface to the 
Spurious Gypsy Poetry of Andalusia ; not the least remarkable, 
however, of these pieces is a genuine Gypsy composition, the 
translation of the Apostles' Creed by the Gypsies of Cordova, 
made under the circumstances detailed in the second part of 
the first volume. To all have been affixed translations, more 
or less literal, to assist those who may wish to form some 
acquaintance with the Gitdno language. 



COTORRES ON CHIPE CALLI 

Bato Nonrro sos socabas on o tarpe, manjirificddo quejdsa 
tute acnao ; abill^os or tute sich^n, y querese tute orependola 
andial on la chen sata on o tarpe ; or manrro nonrro de cata 
chibel dinanoslo sejonfa, y estormenanos nonrrias bisauras 
andial sata gabdres estormenamos d nonrros bisaraores ; y 
nasti nes muques petrar on la bajanbd, bus listrabanos de 
chorre. — Anarania. 

Panchabo on Ostebe Bato saro-asisildble, Perbaraor de o 
tarpe y la chen, y on Greson^ desquero Beyio Chabal nonrrio 
Erano, sos guill6 sar-trujatapucherfdo per troecane y sardana 
de or Chanispero Manjaro, y purel6 de Manjari ostelinda 
debla ; Brichol6 ostein de or asislar de Brono Alienicato ; 
guill6 trejuficao, mule y cabanao ; y sundil6 d los casinobds,^ 
y d or brodelo chibdl repurel6 de enrre los mul^s, y encalom6 
(1 los otarpeS) y soscabela bestfque <! la tabastorre de Ostebe 
Bato saro-asisilable, ende aot^r << de abillar d sarplar i. los 
Apucheris y mul^s. Panchabo on or Chanispero Manjar6, la 
Manjari Cangari Pebuld6rica y Rebuld6rica, la Erunon de los 
Manjar6s, or Estormdn de los crejdtes, la repurel6 de la 
mansenquere y la chibibdn verable. — Anarania, Tebldque. 

OCANAJIMIA A LA DEBLA 

O D^bla quirindfa. Day de sar6s los Bordeles on coin 
panchabo : per los duquipdnes sos naqueldstes i, or pindr6 de 
la trejdl de tute Chaborr6 majarolfsimo'te mangudlo, DAla, 
me alcorabfses de tute chaborr6 or estormdn de sares las dojis 
y crej^tes sos menda udicdre aquerao on andoba surd^te. — 
Anarania, Tebldque. 

1 V. Casinoben in Lexicon. 



4i8 THE ZINCALI 

Ostebe te berarbe Oatelinda ! perdoripe sirles de sardani ; 
or £ran6 sin sartute ; bresban tute sirles enrr^ sares las 
nimiles, y bresban sin or frujero de tute po. — Tebldque. 

Manjari Ostelinda, day de Ostebe, brichardila per gaberes 
crejeta6res aocand y on la ocana de nonrra berib^n ! — Anar- 
ania, Tebleque. 

Chimuclani or Bato, or Chabal, or Chanispero manjard ; sata 
sia on or presimelo, aocana, y gajeres : on los sides de los sides. 
— Anarania. 

OR CREDO 

SARTA LO CHIBELARON LOS CALES DE CORDOVATI 

Pachabelo en Un-debel batu tosaro-baro, que ha querdi el 
char y la chique ; y en Un-debel chinord su unico chaboro 
erafio de amangue, que chalo en el trupo de la Majarf por el 
Duquende Major6, y abio del veo de la Majari ; guilld curddo 
debijo de la sila de Pontio Pildto el ch{nobar6 ; guill6 mulo y 
garabado ; se dial6 i las jacMris ; al trin chib^ se ha sicobddo 
de los mul6s al char ; sinda bejddo i las baste de Un-debd 
barrei ; y de ot^ abiard d juzgar d los mul^s y d los que no lo 
sinelan ; pachabelo en el Majar6 ; la Cangrf Majari bared ; el 
jalar de los Majaries ; lo mec6 de los gr^cos ; la resureccion de 
la maas, y la ochi que no mardla. 



REJELENDRES 

Or soscabela juco y terdble garip6 no le sin perfine anelar 
relichi. 

Bus yes manupe cha machagamo le pendan chuchipon los 
brochabos. 

Sacais sos ne dicob^Ian calochin ne bridaqudlan. 

Coin terelare trasardos e dinastes nasti le buchare berran- 
ddfias d desquero contiqu^. 
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God save thee, Maria ! full art thou of grace ; the Lord is 
with thee ; blessed art thou amongst all women, and blessed is 
the fruit of thy womb. — Jesus. 

Holy Maria, mother of God, pray for us sinners, now and in 
the hour of our death ! — Amen, Jesus. 



Glory (to) the Father, the Son, (and) the Holy Ghost ; as 
was in the beginning, now, and for ever : in the ages of the 
ages. — Amen. 

THE CREED 

TRANSLATED BY THE GYPSIES OF CORDOVA 

I believe in God the Father all-great, who has made the 
heaven and the earth ; and in God the young, his only Son, 
the Lord of us, who went into the body of the blessed (maid) 
by (means oO the Holy Ghost, and came out of the womb of 
the blessed ; he was tormented beneath the power of Pontius 
Pilate, the great Alguazil ; was dead and buried ; he went (down) 
to the fires ; on the third day he raised himself from the dead 
unto the heaven ; he is seated at the major hand of God ; and 
from thence he shall come to judge the dead and those who 
are not (dead). I believe in the blessed one ; in the church 
holy and great ; the banquet of the saints ; the remission of 
sins ; the resurrection of the flesh, and the life which does not 
die. 

PROVERBS 
He who is lean and has scabs needs not carry a net.^ 



)2 



When a man goes drunk the boys say to him * suet. 



Eyes which see not break no heart. 

He who has a roof of glass let him not fling stones at his 
neighbour. 

} Poverty is always avoided. 

3 A drunkard reduces himself to the condition of a hog. 
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On sares las cachimanes de Sersen abillen rech^s. 

Bus mola yes chirriclo on la ba sos gr6s balogando. 

A Ostebd brichardilando y sar or mochfque dinelando. 

Bus mola quesar jero de gabuno sos manporf de bom- 
bardo. 

Dicir y panchabdr, sata penda Manjar6 Lilian 

Or esorji^ de or narsichisld sin chismar lachingu^l. 

Las queles mistos grobelds : per macara chibel la pirf y de 
rachi la operisa. 

Aunsos me dicas vriardao de jorpoy ne sirlo braco. 

Chachipd con jujdna — Calzones de buchf y medias de 
lana. 

Chuquel sos pirdla cocal terdla. 

Len SOS sonsi bela pani 6 reblandani terdla. 

ODORES YE TILICHE 

Dica Calif sos linastes terelas, plasarandote misto men 
calochin desquinao de trinchas puiifs y canrrias, sata anjella 
terelaba dicando on los chorres naquelos sos me tesumiaste, y 
andial reutild d men Jelf, diiiela gao d sos menda orobibele ; 
men puiii sin trincha per la quimbfla nevel de yes manii 
barbal6 ; sos saro se muca per or jandorro. Lo sos bus pre- 
jeno CalH de los Bengorros sin sos nu muqueis per yes mania 
barbalo. . . . On tute orchfri nu chismo, tramist6 on coin te 
araquera, sos menda terela men nostus pa avel sos me cam^la 
bus SOS tute. 
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OR PERSI BAR ARSE SIN CHORO 

Gajeres sin corbo rifian soscabar yes manu persibarad, per 
SOS saro se linbidian odoros y besUi, y per esegriton apuchelan 
on sardani de saros los Benjes, techescindo grejos y olajais — 
de sustiri sos lo resaronomo niquilla murmo ; y andial lo fendi 
SOS terelamos de querar sin techescarie yes sulibdri d or Jelf, y 
ne panchabar on caate manusardi, persos tmtan d yesque lilL 



LOS CHORES 

On grejelo chiro begore6 yesqae berbanilla de chores ^ la 
barda de yes mostipelo a olebarachf — Andial sos la prejendron 
los cambrafs presimeldron a cobadrar; sar andoba linaste 
changano or lanbnS, se siistin6 de la charip6 de lapa, util6 la 
pusca, y niqaill6 platanando per or platesquenS de or mostipelo 
i la barda sos socabeliba pandi, y per or jobi de la dicbf 
chibel6 or jundr6 de la pusca, le dino pesquibo d or langutd, y 
le sumuquel6 yes bnichasn6 on la tesquera d or Jojeridn de los 
ostilaores y lo techesco de or grdte d ostein. Andial sos los 
debus quimbilos dicobeldron d desquero Jojerian on chen sar 
las canrridles de la Beriben, lo chibeldron espusifias d los 
grastes, y niquilliron chapescando, trutando la romuy apdla, 
per bausal^ de las machas 6 almedilles de liripi6. 

COTOR YE GABICOTE MAJARO 

OR SOS SARO LO HA CHIBADO EN CHIPE CALLI OR RANDADOR 
DE OCONOS PAPIRIS AUNSOS NARDIAN LO HA DINADO 
AL SURDETE. 

Y soscabando dicando dic6 los Barbal6s sos techescdban 
desqueros mansis on or Gazofilacio ; y dic6 tramisto yesque 
pispiricha chorrorita, sos techescdba duis chinorris sarabdllis, 
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y penel6 : en chachip^ os penel6, sos caba chorrorri pispiricha i 
techescao bus sos sares los av^es : persos saros ondobas ban 
tecbescao per los mansis de Osteb^ de lo sos les costuna ; bus 
caba e desquero chorrorri i. techescao saro or susalo sos tere- 
laba. Y pend6 i. cormunfs, sos pendiban del cangarip^ 
soscabelaba uriardao de orchfris berranddnas, y de d^nes : 
Cabas buchis sos dicais, abillarin chibeles, bus ne muqoelaid 
berranddna costun^ berrandina, sos ne quesesa demaiabei. 
Y le pruchdron y pendiron : Docurd6, bus quesa ondoba ? Y 
sos simachi abicard bus ondoba presimdre ? Ondole peneld : 
Dicad, sos nasti queseis jonjabaos ; persos butes abillaidn on 
men acnao, pendando : man sirlo, y or chiro soscabdia pajes : 
Garabaos de guillelar apali de ondoliyos : y bos jcmiireis 
barganas y sostin^s, ne os espaju^s ; persos sm perfin^ sos 
ondoba chund^ brotobd, bus nasti quesa escotrid or ^^resit^o. 
Odinde les pendaba : se sustinar^ su^te sartra so^te, y skh6n 
sartra sichen, y abicard bareles dajinSs de ch^es per los gaos» 
y retr^ues y bocitas, y abicard buchenger6s espajuis, y bareles 
simachis de otdrpe : bus anjella de saro ondoba os sinastraidn 
y preguillardn, enregando6s i la Socreterfa, y los ostardds, y os 
legerardn A los Ocliyes, y d los Baquedunis, per men acnao : y 
ondoba os chundeard on chachipe. Terelad pus seraji on bros 
garlochines de ne orobrdr anjella sata abicdis de bmdilar, 
persos man os dinar^ rotuni y chandr, la sos ne asislaidn 
resistlr ne sartra pendar satos bros enormes. Y quesarSs 
enregaos de bros bdtos, y oprdnos, y sastris, y monrrores, y 
querardn merar d cormuni de av^res ; y os cangelardn saros per 
men acnao ; bus ne carjibard ies bal de bros jer6s. Sar bras 
opachirimd avelardis bras orchis : pus bus dicar^is d Jemsal^n 
relli, oclinde chanad sos desquenS petra soscabela pajes; 
odinde los soscabelan on la Chut^a, chap^guen d los tober- 
jSis ; y los que on macara de ondolaya, niquillense ; y lo sos 
on los oltariques, nasti enrren on ondoldya ; persos ondoba sen 
chib^es de Abilldza, pa sos chund^n sares las bachis 
soscabelan Ubands ; bus isna de las ararfs, y de las sos dinan 
de oropielar on asirios chibdes ; persos abicard bare 
qoicbartura costune la chen, e guillard pa andoba Gao ; y 
petiaidn d sorabi de janrnS ; y quesan legeraos sinastros A sards 
las didnes, y Jerusaldn quesd omand de los suestfles, sasta sos 
"^oc^esen los chirds de las sichenes ; y abicara simachi on or 
cin, y on la chimodd, y on las uchurganis ; y on la chen 
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chalabe6 on la sudste per or d^n sos bausalard la loria y des- 
querds gulas ; muqueLindo los romdres bifaos per dajirald de 
las buchfs sos costune abillar^n ^ saro or surd^te ; persos los 
soldres de los otarpes quesan sar-chalabeaos ; y oclinde dicardn 
^ or Chabord e Manii abillar costune yesque minrricM sar baro 
asislar y Chimusolano : bus presimelaren d chundear caba 
buchis, dicdd, y sustifidd bros jerds, persos pajes soscabela bras 
redencidn. 
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earth trouble of nations from the fear which the sea and its 
billows shall cause ; leaving men frozen with terror of the 
things which shall come upon all the world ; because the 
powers of the heavens shall be shaken ; and then they shall see 
the Son of Man coming upon a cloud with great power and 
glory : when these things begin to happen, look ye, and raise 
your heads, for your redemption is near. 



THE ENGLISH DIALECT OF THE 

ROMMANY 

^Tachipen if I jaw 'doi, I can lei a bit of tan to hatch: 
N'etist I shan't puch kekomi wafu gorgies.* 

The above sentence, dear reader, I heard from the mouth 
of Mr. Petulengro, the last time that he did me the honour 
to visit me at my poor house, which was the day after Mol- 
divvus,* 1842 : he stayed with me during the greatest part 
of the morning, discoursing on the affairs of Egypt, the aspect 
of which, he assured me, was becoming daily worse and worse. 

* There is no living for the poor people, brother,' said he, *the 
chok-engres (police) pursue us from place to place, and the 
gorgios are become either so poor or miserly, that they grudge 
our cattle a bite of grass by the way side, and ourselves a yard 
of ground to light a fire upon. Unless times alter, brother, 
and of that I see no probability, unless you are made either 
poknees or mecralliskoe geiro (justice of the peace or prime 
minister), I am afraid the poor persons will have to give 
up wandering altogether, and then what will become of 
them? 

* However, brother,' he continued, in a more cheerful tone, 

* I am no hindity mush,^ as you well know. I suppose you 
have not forgot how, fifteen years ago, when you made horse- 
shoes in the little dingle by the side of the great north road, 
I lent you fifty cottors ^ to purchase the wonderful trotting cob 
of the innkeeper with the green Newmarket coat, which three 
days after you sold for two hundred. 

* Well, brother, if you had wanted the two hundred, instead 
of the fifty, I could have lent them to you, and would have 
done so, for I knew you would not be long pazorrhus to me. 

1 Christmas, literally Wine-day. 

2 Irishman or beggar, literally a dirty squalid person, 
^ Guineas. 
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I am no hindity mush, brother, no Irishman ; I laid out the 
other day twenty pounds in buying rupenoe peam-engries ; ^ 
and in the Chong-gav,^ have a house of my own with a yard 
behind it. 

* And, forsoothy if I go thither, I can choose a place to light a 
fire upon, and shall have no necessity to ask leave of these here 
Gentiles! 

Well, dear reader, this last is the translation of the Gypsy 
sentence which heads the chapter, and which is a very char- 
acteristic specimen of the general way of speaking of the 
English Gypsies. 

The language, as they generally speak it, is a broken jargon, 
in which few of the grammatical peculiarities of the Rommany 
are to be distinguished. In fact, what has been said of the 
Spanish Gypsy dialect holds good with respect to the English 
as commonly spoken : yet the English dialect has in reality 
suffered much less than the Spanish, and still retains its 
original syntax to a certain extent, its peculiar manner of 
conjugating verbs, and declining nouns and pronouns. I 
must, however, qualify this last assertion, by observing that 
in the genuine Rommany there are no prepositions, but, on 
the contrary, post-positions ; now, in the case of the English 
dialect, these post-positions have been lost, and their want, 
with the exception of the genitive, has been supplied with 
English prepositions, as may be seen by a short example : — 



Hungarian Gypsy .8 


English Gypsy. 


English. 


Job 


Yow 


He 


Leste 


Leste 


Of him 


Las 


Las 


To him 


Les 


Los 


Him 


Lester 


From leste 


From him 


Leha 


With leste 


With him 



1 Silver tea-pots. 

2 The Gypsy word for a certain town. 3 As given by Grellmann. 
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PLURAL. 




Hungarian 

JoIe 
Lente 


Gypsy 


English Gypsy. 

Yaun 
Lente 


English 

They 
Of them 


Lcn 




Len 


To them 


Len 




Len 


Them 


Lender 




From Lende 


From them 



The following comparison of words selected at random from 
the English and Spanish dialects of the Rommany will, 
perhaps, not be uninteresting to the philologist or even to the 
general reader. Could a doubt be at present entertained that 
the Gypsy language is virtually the same in all parts of the 
world where it is spoken, I conceive that such a vocabulary 
would at once remove it. 





English Gypsy. 


Spanish Gypsy. 


Ant 


Cria 


Crianse 


Bread 


Morro 


Manro 


City 


Forus 


Foros 


Dead 


Mulo 


Mulo 


Enough 


Dosta 


Dosta 


Fish 


Matcho 


Macho 


Great 


IJoro 


Baro 


House 


Ker 


Quer 


Iron 


Saster 


Sas 


King 


Krallis 


Crdlis 


Love (I) 


Camova 


Camelo 


Moon 


Tchun 


Chimutra 


Night 


Rarde 


Rati 


Onion 


Purrum 


Porumia 


Poison 


Drav 


Drao 


Quick 


Sig 


Sigo 


Rain 


Brishindo 


Brejindal 


Sunday 


Koorokey 


Curque 


Teeth 


Danor 


Dani 


Village 


Gav 


Gao 


White 


Pauno 


Pamo 


Yes 


Avalf 


Ungald 



As specimens of how the English dialect may be written, the 
following translations of the Lord's Prayer and Belief will 
perhaps suffice. 
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THE LORD'S PRAYER 

Miry dad, odoi oprey adrey tfro tatcho tan ; Medeveleskoe 
si tiro nav ; awel tiro tern, be kairdo tiro lav acoi drey pov sd 
odoi adrey kosgo tan : dey mande ke-diwus miry diry morro, 
ta fordel man sor so m^ pazzorrus tute, sd m6 fordel sor so 
wavior mushor pazzorrus amande ; ma riggur man adrey kek 
dosch, ley man abri sor wafodu ; tiro se o tem, tiro or zoozli- 
wast, tiro or corauni, kanaw ta ever-komi. Avali. Tatchipen. 



LITERAL TRANSLATION 

My Father, yonder up within thy good place ; god-like be 
thy name ; come thy kingdom, be done thy word here in 
earth as yonder in good place. Give to me to-day my dear 
bread, and forgive me all that I am indebted to thee, as I 
forgive all that other men are indebted to me; not lead 
me into any ill ; take me out (of) all evil ; thine is the 
kingdom, thine the strong hand, thine the crown, now and 
ever more. Yea. Truth. 



THE BELIEF 

Me apasavenna drey mi-dowel. Dad soro-ruslo, savo kedas 
charvus ta pov : apasavenna drey olescro yeck chavo moro 
arauno Christos, lias medeveleskoe Baval-engro, beano of 
wendror of medeveleskoe gairy Mary : kurredo tuley me- 
cralliskoe geiro Pontius Pilaten wast ; nasko pre rukh, 
moreno, chivios adrey o hev ; jas yov tuley o kdlo 
dron ke wafudo tan, bengeskoe stariben ; jongorasa o trito 
diwus, atchasa opr^ to tatcho tan, Mi-dowels kair; bestela 
kanaw odoi pr6 Mi-dowels tacho wast Dad soro-boro ; ava 
sig to lei shoonaben opr^ mestepen and merripen. Apasa- 
venna en develeskoe Baval-engro ; Boro develeskoe congri, 
develeskoe pios of sore tacho foky ketteney, soror wafudu- 
pdnes fordias, soror mulor jongorella, kek merella apopli. 
Avail, palor. 
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LITERAL TRANSLATION 

I believe in my God, Father all powerful, who made heaven 
and earth; I believe in his one Son our Lord Christ, con- 
ceived by Holy Ghost,* born of bowels of Holy Virgin Mary, 
beaten under the royal governor Pontius Pilate's hand ; hung 
on a tree, slain, put into the grave ; went he down the black 
road to bad place, the devil's prison ; he awaked the third 
day, ascended up to good place, my God's house; sits now 
there on my God's right hand Father-all-powerful ; shall 
come soon to hold judgment over life and death. I believe 
in Holy Ghost ; Great Holy Church, Holy festival of all 
good people together, all sins forgiveness, that all dead arise, 
no more die again. Yea, brothers. 



SPECIMEN OF A SONG 

IN THE VULGAR OR BROKEN ROMMANV 

As I was a jawing to the gav yeck divvus, 
I met on the dron miro Rommany chi : 

I puch'd yoi whether she com sar mande ; 
And she penn'd : tu si wafo Rommany, 

And I penn'd, I shall ker tu miro tacho Rommany, 

Fomigh tutc but dui chavd : 
Methinks I '11 cam tute for miro merripen, 

If tu but pen, thou wilt commo sar mande. 

TRANSLATION 

One day as I was going to the village, 

I met on the road my Rommany lass : 

I ask'd her whether she would come with me, 

And she said thou hast another wife. 

1 The English Gypsies having, in their dialect, no other term for ghost 
than mulo, which simply means a dead person, I have been obliged to 
substitute a compound word. Bavalengro signifies literally a wind thing, 
otform of air. 
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I said, I will make thee my lawful wife, 
Because thou hast but two children ; 
Methinks I will love thee until my death, 
If thou but say thou wilt come with me. 

Many other specimens of the English Gypsy muse might 
be here adduced; it is probable, however, that the above 
will have fully satisfied the curiosity of the reader. It has 
been inserted here for the purpose of showing that the Gypsies 
have songs in their own language, a fact which has been 
denied. In its metre it resembles the ancient Sclavonian 
ballads, with which it has another feature in common — the 
absence of rhyme. 
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